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KOHIIEITOC®EPA «PAJIICThb» B YKPATHCHKIN TA AHIDIIMCHKII JIIHI BOKYJIBTYPAX

Y ecmammi nposedeno nopiensnenuil ananiz 3acobie eepbanizayii ma cmpykmypu konyenmocgepu PAJICTD 6 ykpaiucoxii ma au-
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KOHIEIITOC®EPA «PAJIOCTh» B YKPAMHCKOM U AHINIMMCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPAX

Cmambs nocesujeHa cpasHUmeNbHOMy ananu3y cpeocme eepoanuzayuu u cmpykmypot konyenmocgepvr PAJJOCTD ¢ yxpaumnckoii u
AHeTULCKOL TUHEBOKYILINYDAX HA MAmMepudne CUCTNEMHbIX OGHHBIX UCCIe008AHHBIX A3bIKOG, d UMEHHO DIMUMONOSUYECKUX, TMONIKOBbIX U
@paszeonozuueckux crnosapeil, a makdice cloeapeti 0epueamos, CUHOHUMOS, AHNMOHUMOG U NAPEMUIL.
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THE CONCEPTOSPHERE «JOY» IN THE UKRAINIAN AND ENGLISH LINGUACULTURES

JOY is considered to be one of the basic human emotions and key concepts in culture. The article deals with the comparative analysis
of the means of verbalization and the structure of the conceptosphere JOY in the Ukrainian and English languages and cultures. The focus
is made on the semantic peculiarities and specific features of the functioning of the lexeme JOY in the Ukrainian and English languages.

The research of the conceptosphere JOY has been conducted by applying the method of cognitive definition suggested by Jerzy
Bartminski, which involves the analysis of its means of verbalization in the Ukrainian and English worldviews. By analysing the systematic
data material of the Ukrainian and English languages drawn from etymological, explanatory, phraseological dictionaries and thesauri as
well as dictionaries of derivatives, synonyms, antonyms and paremias, the etymology of the word JOY is analyzed, its inner form is identified,
and the lexical means are marked out and compared in the two studied languages.
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Konuenrocpepa PAIICTD € Ham3BHYaifHO BaXKIIMBOIO CKIIAJ0BOIO SIK YKPAiHCHKOI, Tak i aHIIIHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYpPH, CBiJ-
YCHHSAM YOro € 0araTto3Ha4YHICTh CJIOBA padicmy, HASBHICTh 3HAYHOI KIIBKOCTI JCPHBATIB, 110 HAJICKATh 10 PI3HUX YAaCTUH MOBH,
CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, ()pa3eoori3MiB i mapemii.

MeTo10 cTaTTi € BUSBICHHSI CEMAaHTHYHUX BJIACTHBOCTEH Ta 0cOOMMBOCTEH (QyHKI[IOHYBAaHHS CIIOBA padicnb B YKPATHCBKIN Ta
AHDTIHCHKIN MOBax Ta 1X MOPiBHIBHUH aHAI3.

Hocnimxenns konuentochepn PAJICTD nmpoBoauThest NIISIXOM CTBOPEHHS KOTHITUBHOI ediHiii 3a Metonukoro €xu bapr-
MiHcbKoro [4; 5], mo nependayae aHaii3 3aco0iB 11 BepOanizanii B ykpalHCbKil Ta aHIIIHCHKiH MOBHUX KapTHHAX cBiTy. s pocsr-
HEHHS TIOCTABJICHOT METH MPOAHAII30BaHO STUMOJIOTIIO CITIB padicmb 1 joy, pOSKPUTO TXHIO BHYTPIIIHIO (OPMY Ta JICKCHUYHI 3ac00U
BepOatizaiii. MarepialoM JOCITIPKESHHS € CJIOBHUKOBI Je(iHIIliT JOCTIIKYBAaHHUX CITiB, iXHI CHHOHIMH, aHTOHIMH, ICPUBATH, METa-
¢dopu, napemii, BUIydeHi 3 HAHOIJIbII aBTOPUTETHUX €TUMOJIOTIUHHX, TIIyMayHHX, ()pa3eoIOridHIX CIIOBHHKIB, Te3aypycCiB, a TAKOXK
CJIOBHUKIB CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, MapeMiil yKpaiHChKOI Ta aHIIIiHICEKOT MOB.

AKTyaJIbHICTB A0CJTiZKeHHS 3yMOBJIEHA TUM, 1110 ITO-TIepIIIe, PaAiCTh HAJISKHUTH 10 0A30BUX €MOLi JIIOAUHH; IT0-APYTe € HeJ0-
CTaTHBO BUBYEHOIO 1 TOMY NOTpeOy€ MOAANBIINX JOCTIIKEeHb; O-TPETE, [IIKaBUM B JAHOMY JOCII/UKEHH] € KOMITapaTUBHUX MiAXIJ:
xoHuenrochepa PAJIICTD nopiBHIOETECS y ABOX Pi3HMX MOBAX i KyJIbTypax — YKpalHCbKil Ta aHDIiHCBKIi.

TeopeTnyHy OCHOBY JIOCIIPKEHHS CTAHOBJIATH i71e1 PEICTABHUKIB €THOMIHIBICTUKH 1 KOTHITHBHOT JIIHTBiCTHKH, 30KPEMa MOJTb-
cpkol mkonu (€. baprmincekuii [4; 5], A. Bexxounpka [6]), amepukancekoi mkoin (. boac, E. Cenip, b. Bopd, Ix. Jlakodd, P. Jle-
Hekep, JI. Tanwmi), ykpaincekoi mxomnu (C. XKaboruncska [1], A. Benosa, M. XKyiikosa, C. Maprinek [2], O. Tumenxo, 1O. Illamaepa
[3]), pociiicekoi tmkomnu (P. ®pymkuna, M. Tonctoit, C. Toncras) Ta iH.

JlocnikeHHs Ta aHalli3 eTHMOJIOTII CJI0Ba padicme B yKPATHCHKI MOBI BUSIBUB PO3TalTyKeHY CHCTEMY €THMOJIOTTYHUX 3B SI3KIB.
[ToxomkeHHsT TaHOTO CJIOBA Csira€ CBOIMH KOPEHSIMH MPacioB’sSHCBKOTO radv “‘pajicHUH, panuid” 1 cropiIHeHe 3 JaBHbOAHIIIIH-
CBKHM CJIOBOM IOt 3 TUM JK€ 3HAYEHHSM, I'étu «pajicTh» Ta iHAOEBponeichkiM réd- «mindanpoproBaty; paauit». Kpim Toro, cioBo
padicmy niepeOyBa€e B €THMOJIOTIYHOMY 3B’ 13Ky 31 CJIOBOM pdoa «PafHUK», SIKE YBIHMIIIIO B YKpalHCbKY MOBY Yepe3 JaBHBOIOIbCHKY
a00 aBHBOUECHKY MOBH 31 CepeIHOBEPXHBOHIMEIIBKOT Ta CIIOPiJHEHE 3 JaBHOAHINIIHCHKUM r&d «mmopaja, 0moMora, KOpUCThY,
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CTapOCIIOB’IHCBKUM padumi «TypOyBaTHCs», naBHboiHpilicekum radhyati, radhndti «Hanaromxye, ymaeTbcsi, CHPaBISETHCS,
radhyate «ynaetscs», radhayati «poouts» [8, c.11-12].

CnoB0 joy 3a CBOIM MOXOKEHHS MPUIAIILIO 3 CEPEIHbOAHTTIHCHKOT MOBH BiJl aHITIO-(PPaHIly3bKOTO joie, BiJl TaTHHCHKOTO gaudia,
MHOXKHHA Bifl gaudium, Bif AieciioBa gaudere «paaiTi»; HMOBIPHO CIIOPiHEHE 3 IPEIILKUM JIIECIOBOM géthein 3 TUM e 3HAYCHHAM
«pagitu» [20].

Ha ocHoBi aHani3y nekcukorpadiyaux qediHinii 1ijgoro psay TIyMayHUX CIOBHUKIB YKpaiHChKOT MOBH, ITOYMHAI04H Bit «CII0B-
HUKa cTapoykpaincbkoi MoBu XIV-XV ct.», 3akinuaytoun CYMowm B 11 Tomax, yKiIaaeHoro M kepiBHUIITBOM IBaHa Binoxina [15,
c. 435-436] i BTCCYMowm (I1. Moruana, B. Himuyka, B. Kiivyaka) [7, c. 954], MokHa BHOKpeMHTH Bi AebiHilii cioBa padicme:
1) «ITouyTTs 3a10BOJICHHS, BTiXa, MPUEMHICTBY; 2) 0€00a, MPEAMET, MOIis 1 T. iH., [0 BUKIMKAIOTh PaJiCHI MOYYTTS, TillaTh (Uei
¢parMeHT nediHinil MICTUTh TaKOX TaKi 3HAUCHHS CIIOBA padicmb. «IIPUEMHA, BTIIIHA 3BICTKa»; «JIarilHe, HKHE 3BEPTaHHSI 10
KOTO-HEOYIIb»).

3HaueHHs CJI0Ba joy OyIiu MOPiBHSHI Ta MpoaHasi3oBaHi Ha Matepiaini 5 cinoBaukiB: Oxford Advanced Learner’s Dictionary [21];
New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language [23]; Cambridge Advanced Learner’s Dictionary and Thesaurus
[17]; Longman Dictionary of Contemporary English [22]; Collins English Dictionary [18]. dediHiuii iMeHHUKA joy € HACTYITHUMH:
1) mouyTTs pagocri, 2) mock ado XTOCh, 1110 BUKJINKAE, CIIPUYNHIOE TIOYYTTS PafocTi a00 Ha KOTO CIPSMOBAHE 1€ MOYYTT; 3) yCIiX,
yAaua, 3a70BOJICHHsI, a00 ioroMora (aHe. posm., sIK IPaBUIIOo, B 3alIEPEUHHX PEYCHHSX); 4) 30BHIIIHIN POSB eMolii,; 5) cTaH macTs.

OueBuaHUI TO# (akKT, 1m0 MepiIi ABa CIOBHHKOBI 3HAYCHHS aHIIIMCHKOTO CJIOBA joy 30iraroThes 3 AeiHIIisIMUA YKPaiHCHKOTO
iMeHHHUKa padicmb. OTKe, MOKHA 3pOOHTH BHCHOBOK, III0 TIEPOHIMaMH CJIOBa padicmb B OOMIBOX MOBAX € HOZUMUBHE Nouymmsi /
eMoyis Ta me, W0 GUKAUKAE MaKe noYymms (RpUYUHa padocmi).

BianoBingHo 10 nexcukorpadivHux AeQiHilii, 3HaYSHHS CI0Ba padicmb B YKPATHCHKIH MOBI TIIyMa4HuThCsl Yepe3 CHHOHIMU 3d-
0ogonenns, emixa, npuemuicms. HaiiO1npI1y KiIbKiCTh CHHOHIMIB CJI0OBa padicms 3HaXoquMo B « CIIOBHHKY CHHOHIMIB YKpaiHCBKOT
MOBH» y 2-X TOMax, aBTopcTBa A. Bypsiuka Ta iH., yki1ageHoro Ha Marepianax JiiteparypHoi MoBu XIX—XX ct., niajilekTHOI Ta Hapo-
HOITOCTUYHOI JIEKCHKH, a camMe 14 CHHOHIMIB: pajolili, paaiHHs pozu., yTixa, BTiXa, 0TyXa Jial., Bipaaa, po3paaa po3m., Bigpamonti
odian., BIApaaicTh, BiAPaIHICTh pO3M., TOPIKECTBO, TPiyMd, MPOCBITOK, mpocBit [14, c. 512].

HaiipxxrBaHIIIUMKE CHHOHIMAMK aHITIHCHKOTO CIIOBa joy €: pleasure, happiness, delight, a takox bliss, felicity, exultation,
elation. Haii0Oinpiy KinbKicTb cHOHIMIB joy HaBoauTh Collins English Dictionary — 27, a B ykpaiHCBKili MOBI 3arajbHa KiTbKiCTh
CHHOHIMIB cltoBa padicms — 17.

Jocnimxyroun aHTOHIMY, Oys10 BUSBIEHO, 0 y «[IoBHOMY CIIOBHHKY aHTOHIMIB yKpaiHchkoi MoBm» JIbBa [lomoru HaBeneHO
HACTYIIHI aHTOHIMH CJIOBA padicmb: CyM IIOYYTTs HE3a0BOJICHHS, CMYTOK, I1e4alb, )Kyp0a» 1 MyKa «IylIeBHe CTpaKaaHHs, NTH00-
Ke HEIIACTs, MPHKPOIIT, 611, Tope» [13, c. 284-285]. TakuMm YHHOM, CyMapHa KiJIbKiCTh aHTOHIMIB CTaHOBUTH 11.

[I{o cTocyeThes aHDIIHCHKOTO CIIOBA jOy, TO TIBKHM OMUH CIOBHHK 3 5 MPOaHai30BaHUX, MIOAE€ 5 aHTOHIMIB JI0 IMCHHHUKA jOy:
affliction, depression, despair, grief, wretchedness. Merriam-Webster Online Dictionary mogae 10 mbOro mepemiky Iie 5 aHTOHi-
MiB: calamity, ill-being, sadness, unhappiness, and wretchendness; i e 8 aHTOHIMIB 3HaiiieHO B Te3aypyci «Roget’s 215 Century
Thesaurusy: infelicity, joylessness, sorrow, misery, melancholy, discouragement, mourning, woe. OTxe, CyMapHa KiIbKiCTh aHTOHI-
MiB cioBa joy — 18.

B ykpaiHChKiit MOBI iCHY€e YMMaJia KiTbKICTh CIIiB, TIOB’SI3aHUX 3 IMCHHUKOM padicmb, SKi BiTOOpaxarTh CHEIU(IKy KOHIIET-
Tyaunizauii 1iei chepu. 3 kopeHeM pan-, 3a faHumMu «CrnoBHUKH Ykpainu on-line», Buokpemieno 60 nepusaris, CYM HaBomuTh ix
52, ane HaOUIBIY KiJIBKICTh JEPUBATIB MPEACTABICHO y KOPEHEBOMY THi3oBoMy cioBHUKY €. KapminoBcekoi — 102, 3 sikux 20
IMEHHUKIB, 32 PUKMETHHKA, 24 JiecioBa, 17 npUCIiBHUKIB, 7 Ji€MPUKMETHHUKIB 1 2 neenpuciiBHuka. [10, ¢. 676-677].

3eiono oanux English Wiktionary [19] depusamamu croea joy € 6 npuxmemnuxis: joyless, joyful, joyant, joyous, unjoyous,
joysome, 3 npucnienuxa: joylessly, joyfully, joyously, 12 inennuxis: joylessness, joyfulness, enjoyment, joyance, joyancy, joydom,
joyment, joyousness, joyhood, joygasm, killjoy, joystick, 3 diecrosa: enjoy, overjoy, rejoice.

OTxe, CIiJ BI3HAYUTH, O IMEHHUK padicmb B yKPATHCHKI MOBI XapaKTepH3y€eThCsl HAI3BUYAHO PO3TaTy)KEHOI0 CUCTEMOIO
JIepUBATiB, 3aTaJIbHa KITBKICTh SKUX CTAaHOBUTH 112 OXMHUI, IO 3HAYHO HEPEBUIYE KITBKICTh IepHBaTiB aHIIIHCHKOTO CIIOBA jOY,
SIKUX HaliqyeThbes 24.

Cepen npoaHaiizoBaHuX (Gpa3eoiori3MiB 3 YKPaiHCHKUM CIIOBOM padicnib Ta HOTO MOXiJHUMHU MOKHA BUALTHTH JCKiJIbKa THITIB.
e, ppaszeonorizmu, sKi mepeaaroTh 30BHIIIHIM, K MPaBUIO OypXIMBUI IPOSIB eMolii (cmpubamu 3 padowis, cnisamu 6i0 padocmiy;
paodimu, K majis), ipoHito (mensua padicme «OypXIUBHIA, HECBIIOMUI BUSB paliCHUX TIOUYTTIB»; cobaua padicms «JelieBa koBoaca
HU3BKOT SKOCTI»), MEPEKUTTS eMOIIiil (cnosuroeamucs padicmio, numu padicme, axc oyuia padie, padimu dyuieio, padimu cepyem),
nmapaMeTpH3alliio eMollil (Maro padocmu, mara padicms, éenuxa padicme). PpaseonoriaMu padicme (dinumu) nonoram, OLUMUCs
padicmio, Oinumu paoowi i 20pe BKa3ylTh Ha Te, IO MOYYTTA padocmi MOYKHA PO3IUIUTH 3 IHITMMH JTIOabMH. J{eski ppaseonoris-
MH BXHBAIOTHCS JJIsl BUPKSHHS HEIIUPOTO 3310BOJICHHS 3 IPUBOAY 4oro-HeOynb (Taka padicme, maxa padicms!), 11l BUSBICHHS
TOTOBHOCTI, OXOTH J0 Aii (3 6enuxoro padicmro), BUCIOBICHHS CYMHIBY 3 MPHBOLY MOUITBHOCTI Y0roch (3 sxoi padocmi? Ha sxux
ye padowyax?), a TAaKOXK y 3BEPTaHHI JI0 TOTO, KOTO JIOOUMO, MOXKE OYTH TaKOX ipOHIYHUM (padocme mos!). Clifl BIA3HAYNUTH 1IIe
Taki pa3eoyori3amM, siK padysamu oko («IPUEMHO XBUIIIOBATH, BAOUTH KOT0-HEOY/Ib CBOIM BUIIIAZIOMY ), 3 paoowyis, Ha padowax («3
SIKOT-HEOYIb MPUEMHOT , IACTUBOI Haroau») [9, ¢. 376-377; 15, c. 435-436; 16, c. 726].

10iomu 3 joy moodicna nodinumu Ha 08i 0CHOGHI epynu. 1) mi, AKi N08 A3aHi 3i 306HIUHIM BUABOM eMOYii padOCmi, K peaKkyisi Ha
CIMUMYTI, BUPANCEHA Yepe3 No8ediHKosE abo (izuuni peakyii moounu (dance for joy; jump for joy; shout for joy; glow with joy; burst
with joy, weep for joy), 2) nog szamni 3 KuMoch abo HuUMOCh, WO GUKIUKAE PAdicmb, AO0 HA KO20 CNPAMOSAHE ye noyymms (a joy to
behold; pride and joy; bundle of joy (po3M. «KITyHOK, BY3JIHK IIACTS» npo Hemosns). Kapmisnusuil ¢ppazeonoeizm be full of the joys
of spring oznauae 6ymu waciueum, é capromy, nioHeceHomMy Hacmpoi.

KinbKicTh mapeMmiii 3 OMOPHUMH CIIOBAMH padicms, paduti, pad Ta IXHIMU JeprUBaTaMU B YKPATHCHKil JTIHFBOKYIBETYpI BpaKae.
JliaJeKTHYHUIA OIS Ha J)KUTTS YKPATHIIB BUSBHUBCS B MAPEMisiX 3 KOHTPACTYBaHHAM padicimb — 2ope, padicmb — KIOROmuU, mypoo-
mu,; padicme — CMymoxK, padicms — neuans, padicme — dxcypba. Takux mapeMiil HapaxoByeThes Om3bko 20, HanpukIaa: «Padicme
cien, rope *xHeln, «[oauHa rops A0BIIA, K PiK padowisy, «kKoMy padicms, a KoMy i Tope», «Padicmb KpacuTb, a Tie4asb NaTUTh)»
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[11, c.144]. Takox 3HaXOAMMO TAPEMIIO TPO MPAIIIO, KA ACOLIIOETHCS 3 PANlICTIO, a Oe3ALIIL — 31 CMYTKOM: «3 Tpaui padicmo, 3
6e3mimis cmyTok» [12, c. 280].

IpucniB’st Ta IPUKa3KU MPO BiK JIIOAWHM CIIOBHEHI (i10COPCHKUX PO3AYyMIB PO CMUCH JKHUTTS, HOTO IIBHIKOIUIMHHICTS 1 CyT-
HIiCTb: «Pasie, 1110 Ha CBITI )uBe», «CTapicTh — He BeNuKa padicmby, «CTapicTh — HE padicmb, a CMEPTh — He BeCLsh», «MooicTh
OyHHICTB, a CTapicTh He padicmoby [11, ¢.132].

Cuni BiA3HAUUTH 3HA4YHY KINBKICTh MapeMiil 3i cioBamu pad, paduil (monan 20 oxuHuMIb), HanpuKiIan: «bmkonn pani nBity,
JIIOMH pajii Meay», «I mam cBoeMy XBOCTOBI pamy, «Hum xaTta 6arara, THM 1 paaay. MeHIla KiTbKiCTh MPUCITIB’TB Ta MPHUKA30K BHUIB-
JICHO 31 CJIOBaMHU He pao, He paduti (0nmu3bko 10 oguHuUIb), 1711 npukiany, «Ilec cosi 6part, Ta it cam Tomy He pany, «CTostdiit Bofi i
puba He pagay. [Tapewmii 3 miecaoBamu padyiics, He padytics HAMUyIOTh OpsAKy 10 oguHuib, Hanpukiaz: «Haiimos — He pagyiics,
a 3aryouin — He miauy, «He panyiics dyxomy uxoBi», «OOITHUISIM HE paxyicsy. 3arajJbHOBIOMa MPHKa3Ka 3 HTPHUKMETHUKOM
paodenvkuii: «PageHbKU, 110 TypHEHBKUID».

OxpiM npuciiB’iB Ta npukazok, M. [Ta3sk HaBOAUTH Takok HapoaHi mpukMeTH: «Komu Ha FOpis mou i rpim, Oyae padicme jto-
IsIM Bcimy», «Ha ocurii OpyHBKi BelHKi — ypoxkaii ssameHto padysamume» [12, ¢.376, 391].

[TapeMiit 3 OHOPHKUM CIIOBOM jOy BHSIBIICHO HE3HAYHY KUIBKICTh B IIOPIBHSIHHI 3 yKpaiHChKOI0 MOBOIO: «A thing of beauty is a joy
forever», «Peace is the well from which the stream of joy runs», «A joy that’s shared is a joy made doubley, «Joy shared, joy doubled:
sorrow shared, sorrow halved», «A house without a dog, a cat, or a little child is a house without joy or laughter», «A wise teacher
makes learning a joy». Llinuii psa npuciiB’iB 31 CIOBOM padicms MEPEHIIUIO B aHIIIHCHKY JTIHIBOKYJIBTYPY 3 iHIIHX MOB 1 KYJIBTYP.

Bax1MBO 3aKLEHTYBAaTH Ha TOMY, IO jOy BKMBAEThCS YACTIllle B JIiTEpaTypi, HK y CydacHii po3MOBHIM MOBi, KOJIU aHIJTIHIN
3a3BHYail TOBOPATE they were (really) pleased / happy / glad to do it, anixk ckaxyTb, 0 BOHU POOJATE MIOCh 3 PAdICTIO: they did
something with joy. B ykpaiHCBKiif MOBI, pOOUTH LIOCH 3 PAIICTIO 03HAYAE POOUTH MIOCH OXOUE, 3 OXOTOIO.

Orxe, koHuentochepa PAJIICTD B ykpaiHCBKili Ta aHITIHCBHKIH MOBaX Ta KyJbTypax, Ma€ OJHAKOBHUIl 3MICT: pamicTh MpHTa-
MaHHa JIIONMHI, epeOyBae y Hii, B ii gy Ta Tini. Panicts — ne mpueMHe no4uyTTs, HaCTPiii, eMolis, peakiis Ha mock. PagicTs, sk
MIPaBHJIO0, Ma€ CBOIO MPUYUHY — J1it0 a00 MO0, SIKYCh pid, )KUTTS B LIiJIoMy, Bipy B bora, iHury ironuny Tomo. JltonuHa 1eMoHCTpye
CBOIO pajicTh, a00 HaBIIAKKU CTPUMYE, IPUXOBYE Ti. JIt01HA BUSBIISIE CBOIO PaJIiCTh 32 JOIMOMOTIOIO MOTIISY, MIMIKH, JKECTIB, 03U,
MOBENIiHKH, TOHY royiocy. PajicTh MoXxe BUKJIMKATH Pi3HOMAaHITHI TiJiecHi, Gi3nuHi peakuii Ta pi3Hi ncuxosnorivyni cranu. [TouyTrs
padocmi MOKHA PO3AUTHTH 3 IHIIUMH JIFONBMH, & TAKOXK 1€ MTOYYTTA € TOCTYIMHUM JJIsl KOOKHOTO (HATIPUKIAT, padicmb Ni3HAHHS, Pa-
dicmob mamepurcmeaa). PanicTb MOKe XapaKTepH3yBaTHCS PI3HUMHE TapaMeTpaMH (3a CBOEIO IHTEHCHBHICTIO, CTYyIICHEM BUSIBIICHHS,
TPHBAJICTIO, TOBHOTOIO, IIMPICTIO, OYiKYBAHICTIO TOIO). PamicTh CynmpoBOMKYE pi3Hi il JTIOAUHH: BOHA POOUTH IIOCH 3 PaIiCTIO.
JlronuHa yacTo Iymae i TOBOPUTH IPO CBOIO PaAiCTh Y PadicThb iHIMX. KylabTyposioriyHuii actiekT 3HaueHHs CJIOBa padicimb MOXXHA
BIJICTEXKHTH B THX HOTO KOMITIOHEHTAX, SIKi OB’ sI3aHi 3 COliaIbHUMH YCTAaHOBKaMH Ta LIHHOCTSIMHU HOCiiB MOBH. [1Jst KOHIenTocde-
pu PAIICTD six B yKpalHCBKii, Tak i aHDIiChKil MOBHIM KapTHHI CBITY KYJIBTYPHY I[iHHICTh MAalOTh JJBa KOMIOHEHTH «BHUSBICHHS
PamocCTi» i «IpUYMHA PATOCTI».

Jliteparypa:

1. XKaborunckast C. A. MIMs KaK TEKCT: KOHIIENTyaJIbHAs CETh JICKCUYIECKOT0 3Ha4YeHHsI (aHaIi3 nMeHu smonun) // Koruunms, kKoMMyHu-
Kauus, guckype. — 2013, — Ne6. — C. 47-76.

2. Maprinek C. B. Konnenrocepa POBOTA B ykpaiucskiii niHrBokynstypi // Leksykon aksjologiczny Stowian i ich sasiadow. / [Ed.
by J. Bartminski, M. Brzozowska, S. Niebrzegowska-Bartminska]. — Lublin: Wydawnictwo UMCS, 2016. — S. 241-278.

3. Illamaesa tO. 1O. KoruituBHa ctpykrypa konuenty PAJIICTD (na marepiani anrmifickkoi MoBH): aBTOped. Iuc. ... KaH. (iI0. HayK:
18.11.2004. — Xapkis, 2004. — 29 c.

4. Bartminski J. Definicja kognitywna jako narzg¢dzie opisu konotacji // Konotacja / [J. Bartminski]; pod red. J. Bartminskiego. — Lublin,
1988. — S. 169-183.

5. Bartminski, Jerzy. Aspects of Cognitive Ethnolinguistics / [Edited by Jorg Zinken]. — London: Equinox, 2009. — 250 pp.

6. Wierzbicka, A. Emotions Across Languages and Cultures: Diversity and Universals. — Cambridge University Press, 1999. — 338 p.

Hxepena:

7. BeluKuii TIyMadHHit CIOBHHK CYYacHO! YKPaiHCHKOT MOBH: CTOBHHK / Kep. BH. mpoekTy: II. M. Mopuan, B. . Kriuax, B. B. Him-
gyk. — K.: «Jninpo», 2009. — 1332 c.

8. ETumonoriunuii cioBHUK yKpaiHChKoi MoBu: y 7 T. [rom. pea. O. C. Mensuuuyk]. — T. 5. — K.: Haykosa aymka, 2006. — 705 c.

9. Kapaancbkuit C. IIpakTnuHuii CIOBHUK CHHOHIMIB yKpaiHCBbKOT MOBH. 5-T€ BHJ., OnpanboBaHe i gonoBH. — JIbBiB : bak, 2014. —
530 c.

10. Kapminoscbka €. A. Kopeneuii ruiznoBuii cioBHUK ykpaiHcbkoi MoBH. — K.: Ykpaincbka ennuknonenis im. M. I1. baxana, 2002.
-912c.

11. TTazsk M. M. VkpaiHcbki npuciiB’s Ta npukasku: [Ipo6iaemu mapemiosnorii Ta napemiorpadii: [Monorpadgis]. — Kuis: Haykosa
nymka, 1984. — 202 c.

12. Ta3sixk M. M. Ilpucnis’s ta npuxasku: [Ipupona. Tocnonapeska nistibHicTs monunu. — Kuis: Hayk. nymka, 1989. — 480 c.

13. IMomtora JI. M. [ToBHMii CITOBHUK aHTOHIMIB yKpaiHchkoi MmoBu. — Kuis: [losipa, 2008. — 510 c.

14. CnoBHUK CUHOHIMIB yKkpaiHchkoi MoBH: B 2 T. / A. A. Bypsuok, ['M. I'nariok, C. 1. T'onosamyk ta in. — K.: HaykoBa nymka. —
T. 2.—-2000. — 960c.

15. CnoBHuk ykpaincekoi MoBu: B 11 1./ [pen. kou. 1. K. binonix Ta in.]. — K: HaykoBa qymka, 1970 — 1980. — T. 8. — K: HaykoBa nymka,
1977.-927 c.

16. ®pazeosnoriynuii cnoBHUK ykpaiHcbkoi MoBH: KH. 2 / [yki. B. M. Binonoxenko Ta iH., pen. xoi. JI. C. [Tanamapuyk Ta in.]. — K:
HaykoBa mymxa, 1993. — 984 c.

17. Cambridge Advanced Learner’s Dictionary and Thesaurus. Cambridge University Press, 2008. — 1699 p.

18. Collins English Dictionary (and Thesaurus). HarperCollins Publishers, 11th edition, 2011. — 1920 p.

19. “English Wiktionary”. — Pexxum noctyny: en.wiktionary.org.

20. “Etymology Online Dictionary”. — Pexxum gocrtymy: etymonline.com.

21. Hornby, A. S., Crowther, J. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford, England: Oxford University Press,
1995. - 1428 p.

22. Longman Dictionary of Contemporary English. Longman Pearson, 2009.

23. New Webster’s Dictionary and Thesaurus of the English Language. Lexicon Publications, INC, 1993. — 1211 p.

72 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « Qinonoziay, eun. 1(69), u. 2, 6epesens, 2018 p.



